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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [61 STAT.

THE CONVENTION FOR EX-
CHANGE OF POSTAL MONEY
ORDERS BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA ON THE ONE
HAND AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF THE
REPUBLIC OF LEBANON ON
THE OTHER HAND.

The Government of the United
States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Leb-
anon desiring to facilitate the
transmission of funds between the
United States of America and the
Republic of Lebanon by means of
money orders, have decided to
conclude an agreement to this
effect.

The undersigned, duly author-
ized by their respective Govern-
ments, are in agreement on the
following articles:

ARTICLE I.

POUR L'ECHANGE DES MAN-
DATS-POSTE ENTRE L'OF-
FICE POSTAL DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE D'UNE
PART, ET L'OFFICE POSTAL
DE LA REPUBLIQUE LI-
BANAISE D'AUTRE PART.

Le Gourvernement Federal des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gour-
vernement de la Republique Li-
banaise etant d6sireux de faciliter
la transmission des fonds entre les
Etats-Unis d'Amerique et la Re
publique Libanaise par le moyen
de mandats de poste, et de con-
clure un arrangement A ces fins.

Les Soussignes dtment autorises
par leur gourvernement respectif
se sont mis d'accord sue les articles
suivantes:

ARTICLE I.

In this convention the expres-
sion "The United States of Amer-
ica" includes the Continental
United States, Alaska, the Islands
of Guam, Hawaii, Puerto Rico,
Virgin Islands and Tutuila
(Samoa). The expression "Re-
public of Lebanon" includes the
territories under the jurisdiction
of Lebanon.

The expression "The Central
Administration" or "The Central
Administrations" indicate, in re-
gard to the United States of
America, the Post Office Depart-
ment, Division of Money Orders,
Washington, D. C., and in regard

Dans cette convention l'expres-
sion "Etats-Unis d'Amerique"
comprend les territoires de la
F6deration des Etats-Unis
d'Amerique, de l'Alaska, des Iles
Guam, Hawaii, Porto Rico, Vier-
ges et Tutuila (Samoa). L'ex-
pression "Republique Libanaise"
comprend tous les territoires res-
sortissant A ce pays.

Les expressions "I'Administra-
tion Centrale" ou 'les Adminis-
trations Centrales" designent en
ce qui touche les Etats-Unis d'
Amerique: The Post Office De-
partment, Division of Money
Orders, Washington, D. C., en

"The United States
of America".

Republic of Leba-
'on".

"The Central Ad-
ministration".
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"The United States 
of America". 

Republic of Leba-non". 

"The Central Ad-
ministration". 

THE CONVENTION FOR EX-
CHANGE OF POSTAL MONEY 
ORDERS BETWEEN THE 
POSTAL ADMINISTRATION 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA ON THE ONE 
HAND AND THE POSTAL 
ADMINISTRATION OF THE 
REPUBLIC OF LEBANON ON 
THE OTHER HAND. 

The Government of the United 
States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Leb-
anon desiring to facilitate the 
transmission of funds between the 
United States of America and the 
Republic of Lebanon by means of 
money orders, have decided to 
conclude an agreement to this 
effect. 
The undersigned, duly author-

ized by their respective Govern-
ments, are in agreement on the 
following articles: 

ARTICLE I. 

In this convention the expres-
sion "The United States of Amer-
ica" includes the Continental 
United States, Alaska, the Islands 
of Guam, Hawaii, Puerto Rico, 
Virgin Islands and Tutuila 
(Samoa). The expression "Re-
public of Lebanon" includes the 
territories under the jurisdiction 
of Lebanon. 
The expression "The Central 

Administration" or "The Central 
Administrations" indicate, in re-
gard to the United States of 
America, the Post Office Depart-
ment, Division of Money Orders 
Washington, D. C., and in regard 

POUR L'ECHANGE DES MAN-
DATS-POSTE ENTRE L'OF-
FICE POSTAL DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE D'UNE 
PART, ET L'OFFICE POSTAL 
DE LA REPUBLIQUE LI-
BANAISE D'AUTRE PART. 

Le Gourvernement F6deral des 
Etats-Unis d'Amerique et le Gour-
vernement de la Republique Li-
banaise etant desireux de faciliter 
la transmission des fonds entre lee 
Etats-Unis d'Amerique et la Re-
publique Libanaise par le moyen 
de mandats de poste, et de con-
clure un arrangement a ces fins. 

Les Soussignes dtIment autorises 
par leur gourvernement respectif 
se sont mis d'accord sue les articles 
suivantes: 

ARTICLE I. 

Dana cette convention l'expres-
sion "Etats-Unis d'Am erique" 
comprend lee territoires de la 
Federation des Etats-Unis 
d'Amerique, de l'Alaska, des Iles 
Guam, Hawaii, Porto Rico, Vier-
gee et Tutuila (Samoa). L'ex-
pression "Republique Libanaise" 
comprend tous lee territoires res-
sortissant a cc pays. 
Les expressions "l'Adminiqtra-

tion Centro.le" ou "lee Adminis-
trations Centrales" designent en 
cc qui toue,he lee Etats-Unis d' 
.Amearique: The Post Office De-
partment, Division of Money 
Orders, Washington, D. C., en 
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to the Republic of Lebanon, the
General Administration of Posts
and Telegraphs at Beyrouth, Leb-
anon.

ARTICLE II.

A regular exchange of postal
money orders is established be-
tween the United States of America
on the one hand and the Republic
of Lebanon on the other hand.

ARTICLE III.

The service of postal money
orders between said countries will
be carried out exclusively through
the intermediary of Exchange Of-
fices. The Exchange Office for
the United States of America is
New York; that for the Republic
of Lebanon is Beyrouth.

ARTICLE IV.

The amount of each remittance
will be expressed for the money
orders issued in the United States
of America, in Lebanon pounds
and piastres; for those issued in
Lebanon, in American dollars and
cents.

The conversion into the money
of the country of destination will
be done by the office (exchange
office or issuing office, as the case
may be) under the jurisdiction of
the Central Administration of the
country of origin. The latter will
fix the rate of exchange used by
its own offices.

In conversion, fractions of cents
or of Lebanon piastres will be dis-
regarded.

ABTICLEY V.

Each Central Administration
has the right to establish, in agree-
ment with the other, the maxi-
mum amount of issue for each
order. This amount must not ex-
ceed two hundred (200) dollars

95347--50--PT. I---58

ce qui regarde la Republique
Libanaise, la Direction Generale
des Postes et des Telegraphes a
Beyrouth, Liban.

ARTICLE II.

Un echange regulier de mandats-
poste est cree entre les Etats-
Unis d'Amerique d'une part, et
la Republique Libanaise d'autre
part.

ARTICLE III.

Le service des mandats-poste
entre les pays denomm6s sera ex-
clusivement execute par l'int6rme-
diaire de bureaux d'6change. Le
bureau d'echange des Etats-Unis
d'Am6rique est New York; celui
de la R6publique Libanaise est
Beyrouth.

ARTICLE IV.

Le montant de chaque titre sera
exprime pour les mandats 6mis
aux Etats-Unis d'Amerique, en
livres et piastres Libanaise; pour
ceux emis en Libanaiseen dollars
et cents americains.

La conversion en monnaie du
pays de destination sera oper6e par
les bureaux (bureaux d'echange ou
bureaux 6metteurs suivant le cas)
ressortissant a l'Administration
centrale du pays d'origine; celle-ci
fixera le taux de conversion pra-
tiqu6 par ses propres bureaux.

Dans la conversion, les fractions
de cent ou de piastres Libanaise,
seront negligees.

ARTICLs V.

Chacune des Administrations
Centrales aura la faculte de fixer,
d'accord avec sa correspondante,
le chiffre maximum d'emission de
chaque mandat. Ce chiffre no
pourra d6passer deux cents (200)

Establishment of ex-
change of Postal mon-
ey orders.

Exchange Offices.

Conversion into
money of country of
destination.

Post, p. 4270.

MaIrnmn amount
of ie r ech order.
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to the Republic of Lebanon, the 
General Administration of Posts 
and Telegraphs at Beyrouth, Leb-
anon. 

ARTICLE II. 

A regular exchange of postal 
money orders is established be-
tween the United States of America 
on the one hand and the Republic 
of Lebanon on the other hand. 

ARTICLE III. 

The service of postal money 
orders between said countries will 
be carried out exclusively through 
the intermediary of Exchange Of-
fices. The Exchange Office for 
the United States of America is 
New York; that for the Republic 
of Lebanon is Beyrouth. 

ARTICLE IV. 

The amount of each remittance 
will be expressed for the money 
orders issued in the United States 
of America, in Lebanon pounds 
and piastres; for those issued in 
Lebanon, in American dollars and 
cents. 
The conversion into the money 

of the country of destination will 
be done by the office (exchange 
office or issuing office, as the case 
may be) under the jurisdiction of 
the Central Administration of the 
country of origin. The latter will 
fix the rate of exchange used by 
its owu offices. 
In conversion, fractions of cents 

or of Lebanon piastres will be dis-
regarded. 

ARTICLE V. 

Each Central Administration 
has the right to establish, in agree-
ment with the other, the maxi-
mum amount of issue for earth  
order. This amount must not ex-
ceed two hundred (200) dollars 

ce qui regarde la Republique 
Libanaise, la Direction Generale 
des Postes et des Telegraphes 
Beyrouth, Liban. 

ARTICLE II. 

Un echange regulier de mand ats-
poste est cree entre les Etats-
Unis d'Amerique d'une part, et 
la Republique Libanaise d'autre 
part. 

ARTICLE III. 

be service des mandats-poste 
entre les pays denommes sera ex-
clusivement execute par l'interme-
diaire de bureaux d'echange. Le 
bureau d'echange des Etats-Unis 
d'Amerique est New York; celui 
de la Republique Libanaise est 
Beyrouth. 

ARTICLE IV. 

Le montant de chaque titre sera 
exprime pour les mandats emis 
aux Etats-Unis d'Amerique, en 
livres et piastres Libanaise; pour 
ceux emis en bib anaiseen dollars 
et cents americains. 

La conversion en monnaie du 
pays de destination sera (verde par 
les bureaux (bureaux d'echange ou 
bureaux emetteurs suivant le cas) 
ressortissant l'Administration 
centrale du pays d'origine; celle-ci 
fixera le taux de conversion pra-
ague par ses propres bureaux. 

Dans la conversion, les fractions 
de cent ou de piastres Libanai'se, 
seront negligees. 

Establishment of ex-
change of postal mon-
ey orders. 

Exchange Offices. 

Conversion into 
money of country of 
destination. 

Post, p. 4270. 

ARTICLE V. 

Chacune des Administrations maidnunn amt'unt 
of issoo for each order. 

Centrales aura la faculte de fixer, 
d'accord avec sa correspon.dante, 
Ic chiffra maximum crtganiRsion de 
oblique mandat. Ce cbifire no 
pourra &passer deux cente (200) 
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Fees, etc.

Exemptions.

Remitter and payee
names, etc.

If a money order is lost a dupli-
cate will be issued on written
request of the remitter or payee,
containing all the necessary infor-
mation, and addressed to the Cen-

for orders issued in the Republic
of Lebanon or $100 for orders
issued in the United States of
America.

ARTICLE VI.

Each Central Administration
has the right to change according
to circumstances, the fees paid by
remitters of postal money orders
issued by the offices under its juris-
diction, on condition that it will
inform the other Central Admin-
istration of its changes. The fees
collected shall belong to the Ad-
ministration of origin. The latter
will allow to the paying Adminis-
tration a commission of one half
of one per cent (!/%) on the total
amount of orders paid. No allow-
ance will be made for money
orders issued without charge.

The amounts of orders drawn
in favor of prisoners of war, or
sent by them, are exempt from
all charges.

ARTICLE VII.

The remitter of a postal money
order shall be required to furnish,
if possible, the surname and the
first name or names, or at least
the initials of the first name of the
remitter and payee, or the name
and address of the dispatching or
receiving business firm or com-
pany. But if the aforesaid names
or initials cannot be given, the
money order may nevertheless be
issued at the risk of the remitter.

ARTICLE VIII.

Si un titre est perdu ou non
parvenu, un duplicata sera d4livr6
sur demande ecrite du destina-
taire, contenant tous les rensei-
gnements necessaires, adress6e A

dollars pour les mandats 6mis dans
la R6publique Libanaise ou quatre
cent quarante (440 livres Libanaise
pour ceux emis aux Etats-Unis
d'Amerique.

ARTICLE VI.

Chacune des administrations
centrales aura le droit de modifier
selon les circonstances le droit
proportionnel de commission pay-
able par les exp6diteurs des man-
dats-poste emis par les bureaux de
son ressort a condition qu'elle
fasse connattre son tarif a l'admi-
nistration centrale correspondante.
Le droit de commission appar-
tiendra A l'office d'origine.

Ce dernier bonifiera A l'office qui
acquittera ces mandats une com-
mission d'un demi pour cent
(f%) du montant total des man-
dats payes; aucune bonification
ne sera allouee pour les mandats
6mis en franchise de droits.

Les titres emis au profit des
prisonniers de guerre ou envoyes
par eux seront exempts de toutes
taxes.

ARTICLE VII.

L'expediteur d'un mandat-posts
sera tenu de fournir, si possible,
le nom et le ou les prenoms ou au
moins l'initiale d'un pr6nom de
1'expediteur et du destinataire ou
le nom et l'adresse de la maison
de commerce ou de la compagnie
exp6ditrice ou destinataire. Ce-
pendant, si le ou les prenoms ou
1'initiale susmentionn6e ne peuvent
8tre fournis, le titre est n6anmoins
6mis aux risques de l'expediteur.

ARTICLE VIII.
Lost money order.
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Fees, etc. 

Exemptions. 

Remitter and payee 
names, etc. 

Lost money order. 

for orders issued in the Republic 
of Lebanon or $100 for orders 
issued in the United States of 
America. 

ARTICLE VI. 

Each Central Administration 
has the right to change according 
to circumstances, the fees paid by 
remitters of postal money orders 
issued by the offices under its juris-
diction, on condition that it will 
inform the other Central Admin-
istration of its changes. The fees 
collected shall belong to the Ad-
ministration of origin. The latter 
will allow to the paying Adminis-
tration a commission of one half 
of one per cent (3M) on the total 
amount of orders paid. No allow-
ance will be made for money 
orders issued without charge. 

The amounts of orders drawn 
in favor of prisoners of war, or 
sent by them, are exempt from 
all charges. 

ARTICLE VII. 

The remitter of a postal money 
order shall be required to furnish, 
if possible, the surname and the 
first name or names, or at least 
the initials of the first name of the 
remitter and payee, or the name 
and address of the dispatching or 
receiving business firm or com-
pany. But if the aforesaid names 
or initials cannot be given, the 
money order may nevertheless be 
issued at the risk of the remitter. 

ARTICLE VIII. 

If a money order is lost a dupli-
cate will be issued on written 
request of the remitter or payee, 
containing all the necessary infor-
mation, and addressed to the Cen-

dollars pour les mandats emis dans 
la Republique Libanaise ou quatre 
cent quarante (440 livres Libanaise 
pour ceux ernis aux Etats-Unis 
d'Amerique. 

ARTICLE VI. 

Chacune des administrations 
centrales aura le droit de modifier 
selon les circonstances le droit 
proportionnel de commission pay-
able par les expediteurs des man-
dats-poste emis par les bureaux de 
son ressort a condition qu'elle 
fasse connaftre son tarif a l'admi-
nistration centrale correspond ante. 
Le droit de commission appar-
tiendra a l'office d'origine. 
Ce dernier bonifiera a l'office qui 

acquittera ces mandats une com-
mission d'un demi pour cent 
(M) du montant total des man-
dats payes; aucune bonification 
ne sera anon& pour les mandats 
emis en franchise de droits. 
Les titres emis au profit des 

prisonniers de guerre on envoy& 
par eux seront exempts de toutes 
taxes. 

ARTICLE VII. 

L'expediteur d'un mend at-posts 
sera tenu de fournir, si possible, 
le nom et le on les prenoms ou an 
moms l'initiale d'un prenom de 
l'expediteur et du destinataire ou 
le nom et l'adresse de la maison 
de commerce on de la compagnie 
expeditrice on destinataire. Ce-
pendant, si le on les prenoms on 
l'initiale susmentionnee ne peuvent 
etre fournis, le titre est neanmoins 
emis aux risques de l'expediteur. 

ARTICLE VIII. 

Si un titre est perdu ou non 
parvenu, un duplicate sera delivre 
sur demande &rite du destina-
taire, contenant tous les rensei-
gnements necessaires, adressee a 
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tral Administration of the country
on -whlich drawn. Unless there is
reason to believe that the order
was lost in transit through the
mails, the Administration issuing
the duplicate has the right to col-
lect the same fee as that provided
by its domestic regulations.

ARTICLE IX.

l'administration centrale du pays
dans lequel le titre primitif est
payable. Sauf au cas ou ce titre
serait suppos6 avoir eti perdu en
cours de transmission dans le
service postal, l'administration
centrale qui d6livrera le duplicata
sera autorisee de ce fait a percevoir
les memes droits que ceux pr6vus
par sa legislation int6rieure.

ARTICLE IX.
A request for correction of

name, or change of address of the
payee, or for stoppage of payment
of an order, or for refund of the
money to the remitter, must be
addressed by the remitter to the
Central Administration of the
country of issue of the money
order.

ARTICLE X.

In no event shall repayment of
a money order be effected without
a statement from the Central Ad-
ministration of the country of des-
tination to the effect that the
money order has not been paid
and that repayment is authorized.

ARTICLE XI.

The period of validity of a
money order is fixed at twelve
months, not including the month
of issue. After the expiration of
said period the amount of orders
not paid is returned to the Central
Administration of origin, which
will dispose of them according to
its own regulations.

ARTICLE XIIL
The orders issued in one country

on the other are subject to the
regulations of the country of
origin as concerns their issue and
to the laws of the country of desti-
nation as concerns their payment.

Toute demande tendant soit a
rectifier le nom, soit a modifier
l'adresse du destinataire, soit a
suspendre le payement d'un titre,
soit enfin a en obtenir le rem-
boursement au profit de l'exp6di-
teur, devra etre adress6e par ce
dernier A l'administration centrale
du pays d'origine du mandat.

ARTICLE X.

En tout cas, le remboursement
d'un mandat ne pourra avoir lieu
que sur la declaration de l'admi-
nistration centrale du pays oa le
titre etait payable, que le mandat
n'a pas ete paye et que le rem-
boursement est autorise.

ARTICLE XI.

La duree de validit6 d'un man-
dat est fixee a douze mois non
compris celui de l'dmission; a
l'expiration de cette periode le
montant des titres non pay6s est
reverse a l'administration cen-
trale d'origine qui en dispose
suivant sa propre legislation.

Request for correc-
tion, etc.

Authorization re-
quired for repayment.

Period of validity.

ARTICLE XII.

Les titres emis d'un pays sur RBegaiuon
l'autre seront soumis, en ce qui
concerne l'emission aux reglements
en vigueur dans le pays d'origine,
et en ce qui touche le payement &
la legislation du pays de destina
tion.
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tral Administration of the country 
on which drawn. Unless there is 
reason to believe that the order 
was lost in transit. through the 
mails, the Administration issuing 
the duplicate has the right to col-
lect the same fee as that provided 
by its domestic regulations. 

ARTICLE IX. 

A request for correction of 
name, or change of address of the 
payee, or for stoppage of payment 
of an order, or for refund of the 
money to the remitter, must be 
addressed by the remitter to the 
Central Administration of the 
country of issue of the money 
order. 

ARTICLE X. 

In no event shall repayment of 
a money order be effected without 
a statement from the Central Ad-
ministration of the country of des-
tination to the effect that the 
money order has not been paid 
and that repayment is authorized. 

ARTICLE XL 

The period of validity of a 
money order is fixed at twelve 
months, not including the month 
of issue. After the expiration of 
said period the amount of orders 
not paid is returned to the Central 
Administration of origin, which 
will dispose of them according to 
its own regulations. 

ARTICLE XTT. 

l'administration centrale du pays 
dans lequel le titre primitif est 
payable. Saul au cas ou cc titre 
serait suppose avoir ete perdu en 
cours de transmission dans le 
service postal, l'administration 
centrale qui delivrera le duplicata 
sera autorisee de cc fait a percevoir 
les memes droits que ceux prevus 
par sa legislation interieure. 

ARTICLE IX. 

Toute demande tendant soit a 
rectifier le nom, soit a modifier 
l'adresse du destinataire, soit 
suspendre le payement d'un titre, 
soit enfin a en obtenir le rem-
boursement au profit de l'expedi-
teur, devra etre adressee par ce 
demier Padministration centrale 
du pays d'origine du mandat. 

ARTICLE X. 

En tout cas, he remboursement 
d'un mandat no pourra avoir lieu 
que sur la declaration de Padmi-
nistration centrale du pays oa le 
titre etait payable, que he mandat 
ilia pas ete paye et que le rem-
boursement est autorise. 

ARTICLE XI. 

La duree de validite d'un man-
dat est fixee A douze mois non 
compris celui de l'emission; A 
l'expiration de cette periode le 
montant des titres non pay& est 
reverse a radministration cen-
trale d'origine qui en dispose 
suivant sa propre legislation. 

The orders issued in one country 
on the other are subject to the 1 
regulations of the country of 
origin as concerns their issue and 
to the laws of the country of desti-
nation as concerns their payment. 1 

ARTICLE 101. 

Lee titres emis d'un pays sur 
'entre serent sonmis, en cc qui 
concerns remission aux regiments 
en vigueur dans le pays d'origine, 
et en cc qui touche le payement a 
a 1k:ilset:ion du pays de destina-
tion. 

Request for correc-
tion, etc. 

Authorization re-
quired for repayment. 

Period of validity. 

Regulations. 
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Certification.

Money order advice
lists.

Post, pp. 4264,4265.

Order of entry on
lists.

"International nm-
bers."

ARTICLE XIII.

The exchange office at Beyrouth
will certify to the exchange office
at New York the particulars of the
money orders drawn for payment
in the United States of America,
and the New York Office will cer-
tify to the exchange office at
Beyrouth the orders drawn for pay-
ment in the Republic of Lebanon.

The money order advice lists
used for that purpose shall be
similar to Forms A and B, at-
tached hereto.

In order to prevent the incon-
venience resulting from the loss of
one of these lists, each office will
send with each list a duplicate of
the preceding list.

ARTICLE XIV.

The orders will be entered in
consecutive order in the lists by
each exchange office, beginning
with No. 1 on July 1st of each
year.

The numbers assigned to orders
in the lists are considered "inter-
national numbers."

The lists will likewise be num-
bered serially each year beginning
with No. 1 on July 1st.

ARTICLE XV.

Each missing list of money
orders must be immediately
claimed by the exchange office of
destination. The exchange office
of origin will transmit without
delay to the other exchange office
a duly certified copy of each list.

ARTICLE XVI.

Each advice list shall be care-
fully verified by the exchange
office of destination and corrected

ARTICLE XIII.

Le bureau d'6change de Bey-
routh communiquera au bureau
d'echange de New-York le detail
des sommes encaissees en vue de
leur payement aux Etats-Unis
d'Amerique; celui, de New-York
transmettra au bureau d'6change
de Beyrouth le detail des sommes
encaiss6es en vue de leur payement
dans la Republique Libanaise.

Les listes d'avis employees a cet
effet seront conformes au mod6le
"A" and "B" annexe.

En vue de pr6venir les incon-
v6nients resultant de la perte
d'une de ces listes, chaque bureau
transmettra, en meme temps que
chaque liste, un duplicata de la
liste precedente.

ARTICLE XIV.

Les mandats seront enregistres
sur les listes suivant une serie
annuelle speciale pour chaque bu-
reau d'6change commenQant le
l"' Juillet, par le No. 1.

Le numero affect6e un mandat
sur la liste sera consid6re comme
"numero international."

Les listes seront ellesmemes
num6rot6es suivant une serie an-
nuelle commengant, le 1jr Juillet,
par le numero 1.

ARTICLE XV.

Toute liste d'avis manquante
devra 9tre immediatement
reclamee par le bureau d'echange
destinataire. Le bureau d'echange
expediteur devra alors transmettre
sans delai au bureau d'echange
correspondant une copie dfment
certifiee de cette liste.

ARTICLE XVI.

Chaque liste d'avis devra etre
soigneusement verifie par le bu-
reau d'change destinataire et cor-

Missing list of
money orders.

Verification of ad-
vice list, etc.
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Certification. 

Money order advice 
lists. 

Post, pp. 4264, 4265. 

Order of entry on 
lists. 

" International num-
bets." 

Missing list of 
money orders. 

Verification of ad-
vice list, etc. 

ARTICLE XIII. 

The exchange office at Beyrouth 
will certify to the exchange office 
at New York the particulars of the 
money orders drawn for payment 
in the United States of America, 
and the New York Office will cer-
tify to the exchange office at 
Beyrouth the orders drawn for pay-
ment in the Republic of Lebanon. 

The money order advice lists 
used for that purpose shall be 
similar to Forms A and B, at-
tached hereto. 

In order to prevent the incon-
venience resulting from the loss of 
one of these lists, each office will 
send with each list a duplicate of 
the preceding list. 

ARTICLE XIV. 

The orders will be entered in 
consecutive order in the lists by 
each exchange office, beginning 
with No. 1 on July 1st of each 
year. 
The numbers assigned to orders 

in the lists are considered "inter-
national numbers." 
The lists will likewise be num-

bered serially each year beginning 
with No. 1 on July 1st. 

ARTICLE XV. 

Each missing list of money 
orders must be immediately 
claimed by the exchange office of 
destination. The exchange office 
of origin will transmit without 
delay to the other exchange office 
a duly certified copy of each list. 

ARTICLE XVI. 

Each advice list shall be care-
fully verified by the exchange 
office of destination and corrected 

ARTICLE XIII. 

Le bureau d'echange de Bey-
routh communiquera au bureau 
d'echange de New-York le detail 
des sorames encaissees en vue de 
leur payement aux Etats-Unis 
d'Amerique; celui, de New-York 
transmettra au bureau d'echange 
de Beyrouth le detail des sommes 
encaissees en vue de leur payement 
dans la Republique Libanaise. 
Les listes d'avis employees a cet 

effet seront conformes au modele 
"A" and "B" annexe. 

En -vue de prevenir les incon-
venients resultant de la perte 
d'une de ces listes, chaque bureau 
transmettra, en memo temps que 
chaque liste, un duplicata de la 
liste precedente. 

ARTICLE XIV. 

Les mandats seront enregistres 
sur les listes suivant une serie 
annuelle speciale pour chaque bu-
reau d'echange commengant le 
ler Juillet, par le No. 1. 
Le numero affecte a un mandat 

sur la liste sera considere comme 
"numero international." 
Les listes seront ellesmemes 

numerotees suivant une serie an-
nuelle commengant, le jer Juillet, 
par le numero 1. 

ARTICLE XV. 

Toute liste d'avis manquante 
devra Atre immediatement 
reclamee par le bureau d'echange 
de,stinataire. Le bureau d'echange 
expediteur devra alors transmettre 
sans delai au bureau d'echange 
correspondant une copie dilment 
c,ertifiee de cette liste. 

ARTICLE XVI. 

Chaque liste d'avis devra etre 
soigneusement verifide par le bu-
reau d'echange destinataire et cor-
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in cases of simple errors. The
details of correction will be com-
municated to the exchange office
of origin.

If a list contains other irregulari-
ties, the exchange office of destina-
tion shall ask for information from
the exchange office of origin, which
shall furnish this information in
the shortest possible time. In
such cases the issue of inland
orders drawn on the items subject
to such inquiries will be suspended
until correction

ARTICLE XVII.

On receipt of a list at the
exchange office of destination,
after verification, said office shall
reissue new orders in favor of the
payees for amounts specified in
the lists, or their equivalents in the
money of the country of destina-
tion, and shall transmit them to
the payees or to the paying offices
in accordance with the regulations
in force in the country of desti-
nation.

ARTICLE XVIII.

The Republic of Lebanon may
exchange, through the interme-
diary of the Postal Administration
of the United States, postal money
orders with the countries which
have money order service with the
United States of America. This
service will be subject to special
arrangements as follows:

(a) The exchange office at Bey-
routh will certify the amount of
each "through" order to the
exchange office at New York,
which will in turn certifyit to
the country of payment.

(b) The maximum amount of
each order must not exceed the
maximum fixed in the agreement
between the United States of
America and the country of desti-
nation.

rigee en cas d'erreurs manifestes.
Le detail des corrections sera com-
muniqu6 au bureau d'6change
expediteur.

Si une liste comporte d'autres
irregularit6s, le bureau d'echange
destinataire demandera des ren-
seignements au bureau d'6change
exp6diteur qui devra les fournir
dans le plus bref delai possible.
Dans ce cas, 1'4mission du titre
int6rieur faisant l'objet de la
demande sera suspendue jusqu'A
regularisation.

ARTICLE XVII.

Des l'arrivee d'une lists d'avis
au bureau d'6change destinataire,
celui-ci apres verification, etablira
au profit des b6n6ficiaires les titres
dont le montant est 6gal aux
sommes sp6cifi6es dans la liste;
ii les transmettra, soit aux destina-
taires, soit aux bureaux payeurs,
selon la reglementation en vigueur
dans l'office destinataire.

Reissuance of new
orders, etc.

ARTICLE XVIII.

L'office postal Libanaise pourra exAangefmnentSy for
echanger par l'intermediaire de ders.
l'office Americain, des mandats
poste avec les pays participant au
service des mandats poste avec les
Etats-Unis d'Amerique. Ce ser-
vice sera soumis aux dispositions
particulieres ci-apr&s:

(a) Le bureau d'echange de
Beyrouth notifiera le montant de
chaque titre en transit au bureau
d'echange de New York qui le
notifiera & son tour A l'office
intdresse.

(b) Le montant maximum de
chaque titre ne devra pas etre
suplrieur a celui fix danm les
relations entre les 1Etas-Unis
d'Amerique et le pays de destina-
tion.

425711STAT.] LEBANON— POSTAL MONEY ORDERS  Jan. 21, Oct. S. Mar. 194615, 1947 4257 

in cares of simple errors. The 
details of correction will be com-
municated to the exchange office 
of origin. 

If a list contains other irregulari-
ties, the exchange office of destina-
tion shall ask for information from 
the exchange office of origin, which 
shall furnish this information in 
the shortest possible time. In 
such cases the issue of inland 
orders drawn on the items subject 
to such inquiries will be suspended 
until correction 

ARTICLE XVII. 

On receipt of a list at the 
exchange office of destination, 
after verification, said office shall 
reissue new orders in favor of the 
payees for amounts specified in 
the lists, or their equivalents in the 
money of the country of destina-
tion, and shall transmit them to 
the payees or to the paying offices 
in accordance with the regulations 
in force in the country of desti-
nation. 

ARTICLE XVIII. 

The Republic of Lebanon may 
exchange, through the interme-
diary of the Postal Administration 
of the United States, postal money 
orders with the countries which 
have money order service with the 
United States of America. This 
service will be subject to special 
arrangements as follows: 

(a) The exchange office at Bey-
routh will certify the amount of 
each "through" order to the 
exchange office at New York, 
which will in turn certify it to 
the country of payment. 

(b) The maximum amount of 
each order must not exceed the 
maximum fixed in the agreement 
between the United States of 
America and the country of desti-
nation. 

rigee en cas d'erreurs manifestes. 
Le detail des corrections sera com-
muniqué au bureau d'echange 
expediteur. 

Si une liste comporte d'autres 
irregularites, le bureau d'echange 
destinataire demandera des ren-
seignements au bureau d'echange 
expediteur qui devra les fournir 
dans le plus bref delai possible. 
Dans ce ens, l'emission du titre 
interieur faisant l'objet de la 
demande sera suspendue jusqu'a 
regularisation. 

ARTICLE XVII. 

Des Parrivee d'une lists d'avis 
au bureau d'echange destinataire, 
celui-ci apres verification, etablira 
au profit des beneficiaires les titres 
dont le montant est egal aux 
sommes specifiees dans la liste; 
il les transmettra, soit aux destina-
taires, soit aux bureaux payeurs, 
scion la reglementation en vigueur 
dans l'office destinataire. 

ARTICLE XVIII. 

L'office postal Libanaise pourra 
&hanger par l'intermediaire de 
l'office Americain, des mandate 
poste avec les pays participant au 
service des mandats poste avec les 
Etats-Unis d'Amerique. Ce ser-
vice sera soumis aux dispositions 
particulieres ci-apres: 

(a) Le bureau d'echange de 
Beyrouth notffiera le montant de 
cb.aque titre en transit au bureau 
d'echange de New York qui le 
notifiera a son' tour a Poffice 
intf.resse. 

(b) Le montant maxiinum de 
chaque titre no delta pas etre 
superieur a-celui fixe dins les 
relations -entie les gttits-Unis 
d'Amerique et le pays de destina-
tion. 

Reissuance of new 
orders, etc. 

Arrangements for 
exchange of money or-
ders. 
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(c) The particulars of such
orders shall be entered in red ink
at the end of each advice list
certified to New York, or on
special lists, and the total amounts
of such orders will be included in
the total of the ordinary lists.

(d) The name and address of
the payee of a "through" order, as
well as the name of the city and
country of destination must be as
complete as possible.

(e) The Lebanon Postal Admin-
istration will allow to the Postal
Administration of the United
States on the "through" money
orders, a commission equal to
that allowed on orders payable in
the United States of America.
(See Article VI). The American
Central Administration will credit
the country of payment with a
commission equal to that provided
in agreements between that
country and the United States of
America, and will deduct from the
amount of the order a fee fixed by
the American Central Adminis-
tration.

(f) In case of repayment to the
remitter of the amount of a
"through" money order, the inter-
mediary country shall retain the
fee collected.

The Postal Administration of
the United States shall com-
municate to the General Admin-
istration of Posts and Telegraphs
at Beyrouth, the names of the
countries with which it exchanges
postal money orders, the maximum
amount of the orders in each case,
and the fees to be deducted from
the amount of each remittance.

(c) Les indications relatives a,
cette categorie de titre devront
figurer a l'encre rouge a la fin de
chacune des listes d'avis ordi-
naires notifiees a New York ou
sur des listes speciales et le total
du montant de ces titres sera
compris dans le total des listes
ordinaires.

(d) Le nom et l'adresse du
b6neficiaire de mandat-poste en
transit ainsi que le nom de la
ville et du pays destinataire de-
vront etre aussi complets que pos-
sible.

(e) L'office postal Libanaise al-
louera a l'office Am6ricain, pour
les mandats poste en transit, une
bonification egale a celle dont
sont passibles les mandats pay-
ables aux Etats-Unis d'Amerique
(voir Article VI). Le Bureau
d'echange Am6ricain creditera
l'office du lieu du payement d'une
commission 6gale a celle pr6vue
dans les relations entre cet office
et les Etats-Unis d'Amerique et
deduira du montant un titre un
droit de commission fix6 par
l'administration centrale Am6ri-
caine.

(f) Au cas de remboursement A
l'exp6diteur du montant d'un
mandat en transit, le droit de
commission prelev6 par l'office
intermediaire restera acquis a
celui-ci.

L'Office Americain communi-
quera a la Direction Generale des
Postes et T1eegraphes a Beyrouth
les noms des pays avec lesquels il
echange des mandats-poste, le
montant maximum des titres dans
chaque relation et les droits de
commission a d6duire du montant
de chaque titre.

Ante, p. 4254.

42584258 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [61 STAT. 

Ante, p. 4254. 

(c) The particulars of such 
orders shall be entered in red ink 
at the end of each advice list 
certified to New York, or on 
special lists, and the total amounts 
of such orders will be included in 
the total of the ordinary lists. 

(d) The name and address of 
the payee of a "through" order, as 
well as the name of the city and 
country of destination must be as 
complete as possible. 

(e) The Lebanon Postal Admin-
istration will allow to the Postal 
Administration of the United 
States on the "through" money 
orders, a commission equal to 
that allowed on orders payable in 
the United States of America. 
(See Article VI). The American 
Central Administration will credit 
the country of payment with a 
commission equal to that provided 
in agreements between that 
country and the United States of 
America, and will deduct from the 
amount of the order a fee fixed by 
the American Central Adminis-
tration. 

(f) In case of repayment to the 
remitter of the amount of a 
"through" money order, the inter-
mediary country shall retain the 
fee collected. 

The Postal Administration of 
the United States shall com-
municate to the General Admin-
istration of Posts and Telegraphs 
at Beyrouth, the names of the 
countries with which it exchanges 
postal money orders, the maximum 
amount of the orders in each case, 
and the fees to be deducted from 
the amount of each remittance. 

(c) Les indications relatives a 
cette categorie de titre devront 
figurer a l'encre rouge a la fin de 
chacune des listes d'avis ordi-
naires notifiees a New York ou 
sur des listes speciales et le total 
du montant de ces titres sera 
compris dans le total des listes 
ordinaires. 

(d) Le nom et l'adresse du 
beneficiaire de mandat-poste en 
transit ainsi que le nom de la 
ville et du pays destinataire de-
vront etre aussi complets que pos-
sible. 

(e) L'office postal Libanaise al-
louera a l'office Americain, pour 
les mandats poste en transit, une 
bonification tale a celle dont 
sont passibles les mandats pay-
ables aux Etats-Unis d'Amerique 
(voir Article VI). Le Bureau 
d'echange Americain creditera 
Poffice du lieu du payement d'une 
commission egale a cello prevue 
dans les relations entre cet office 
et les Etats-Unis d'Amerique et 
deduira du montant un titre un 
droit de commission fixe par 
Padministration centrale Ameri-
caine. 

(f) Au cas de remboursement a 
l'expediteur du montant d'un 
mandat en transit, le droit de 
commission preleve par Poffice 
intermediaire restera acquis 
celui-ci. 

L'Office Americain communi-
quera a la Direction Generale des 
Postes et Telegraphes a Beyrouth 
les noms des pays avec lesquels il 
echange des mandats-poste, le 
montant maximum des titres dans 
chaque relation et les droits de 
commission a deduire du montant 
de chaque titre. 
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ARTICLE XLX.

At the end of each quarter each
Central Administration will pre-
pare and transmit to the other a
statement of money orders issued
in the other country and which are
not paid at the expiration of
twelve months following the month
of issue, and therefore became
void during the preceding quarter
(see appendix C); should there be
no such orders, a statement
marked "no void orders" shall be
transmitted.

ARTICLE XX.

The General Administration of
Posts and Telegraphs at Beyrouth,
will mail to the Third Assistant
Postmaster General, Division of
Money Orders, Washington, D. C.,
as soon as possible after the end of
each quarter an account, in dupli-
cate, containing the following
items:

ARTICLE XIX.

A la fin de chaque trimestre,
chacune des administrations cen-
trales etablira et transmettra a
l'autre un relev6 des mandats-
poste emis par les bureauxressortis-
sant a sa correspondante qui, non
pay6s a l'expiration du delai de
douze mois faisant suite au mois de
1'6mission, seront perimes au cours
du trimestre ecoule (voir appendice
C). Le cas echeant, un relev6
"Neant" sera transmis.

ARTICLE XX.

La Direction G6enrale des Postes
et Telegraphes a Beyrouth
adressera a The Third Assistant
Postmaster General, Division of
Money Orders, Washington, D. C.,
aussit6t que possible apr6s la fin
de chaque trimestre, et en double
exemplaire un compte comprenant
les articles auivants:

Quarterly state-
ments by Central Ad-
ministrations.

Quarterly accounts
to U. S. from General
Administration at
Beyrouth.

a. To the credit of the United
States:

1. The total amount of advice
lists sent by the Beyrouth ex-
change office during the current
quarter, less the amount of invalid
orders and the orders which the
Lebanon Republic has been author-
ized to repay during the same
period.

2. The commission of }A% on
the amount of money orders paid
in the United States.

b. To the credit of the Lebanon
Republic:

1. The total of advice lists
sent by the New York Exchange
Office in the course of the quarter,
less the amount of invalid orders,
and the orders which the United

a. au cr6dit des Etats-Unis:

1. Le total des listes d'avis
envoyees par le bureau d'echange
de Beyrouth dans le courant du
trimestre, diminue du montant des
mandats perimes, ou annuls, ou
dont le remboursement a 6t6
autoris6 dans la Republique Li-
banaise pendant la meme periode.

2. La bonification de is pour
cent sur le montant des mandate
payes aux Etats-Unis.

b. au cr&dit de la BRpublique
Libanaise:

1. Le total des listes envoyee
par le bureau d'6change de New
York dans le eotiant du trimiestre,
diminui du montant des mandate
primn 'ouw: WmiulX , ou dowt le

, ** ; ·,-:

425961 STAT.] LEBANON— POSTAL MONEY ORDERS— Jan. 21, Oct. 8, 1946 Mar. 15, 1947 

ARTICLE XLX. 

At the end of each quarter each 
Central Administration will pre-
pare and transmit to the other a 
statement of money orders issued 
in the other country and which are 
not paid at the expiration of 
twelve months following the month 
of issue, and therefore became 
void during the preceding quarter 
(see appendix C); should there be 
no such orders, a statement 
marked "no void orders" shall be 
transmitted. 

ARTICLE X_X. 

The General Administration of 
Posts and Telegraphs at Beyrouth, 
will mail to the Third Assistant 
Postmaster General, Division of 
Money Orders, Washington, D. C., 
as soon as possible after the end of 
each quarter an account, in dupli-
cate, containing the following 
items: 

a. To the credit of the United 
States: 

1. The total amount of advice 
lists sent by the Beyrouth ex-
change office during the current 
quarter, less the amount of invalid 
orders and the orders which the 
Lebanon Republic has been author-
ized to repay during the same 
period. 

2. The commission of N% on 
the amount of money orders paid 
in the United States. 

b. To the credit of the Lebanon 
Republic: 

1. The total of advice lists 
sent by the New York Exchange 
Office in the course of the quarter,, 
less the amount of invalid orders, 
and the orders which the United 

ARTICLE XIX. 

A is fin de chaque trimestre, 
chacune des administrations cen-
trales etablira et transmettra 
l'autre un releve des mandats-
poste emis par les b ureauxressortis-
sant a sa correspondante qui, non 
payes a l'expiration du delai de 
douze mois faisaut suite an mois de 
l'emission, seront perimes au cours 
du trimestre ecoule (voir appendice 
C). Le cas echeant, un releve 
"Neant" sera transmis. 

ARTICLE XX. 

La Direction Generale des Postes 
et Telegraphes a Beyrouth 
adressera a The Third Assistant 
Postmaster General, Division of 
Money Orders, Washington, D. C., 
aussitOt quo possible apres la fin 
de chaque trimestre, et en double 
exemplaire un compte comprenant 
les articles auivants: 

a. au credit des Etats-Unis: 

1. Le total des listes d'avis 
envoyees par le bureau d'echange 
de Beyrouth dans le courant du 
trimestre, diminue du montant des 
mandats perimes, ou annules, ou 
dont le remboursement a ete 
autorise dans is Republique Li-
b anaise pendant is memo period°. 

2. La bonification de pour 
cent sur le mordant des mandate 
pay& aux Etats-Unis. 

b. au crellit de la Republique 
Libanaise: 

1. Le total des Estee envoy 
par le bureau (1'e:change de New 
York dans le eoUraut du trimestre, 
diminuo du montant des mandate 
ptSrinAli bu'Aimules, on dont. In 
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Quarterly state-
ments by Central Ad-
ministrations. 

Quarterly accounts 
to U. S. from General 
Administration at 
Beyrouth. 
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Pos, p. 4270.

States has been authorized, during
the same quarter, to repay.

2. The commission of /% on
the amount of money orders paid
in the Lebanon Republic.

c. The balance of the accounts:
For the establishment of the

said balance, the lesser claim will
be converted into the money of
the larger claim, by using for the
base of conversion the average
official rate of exchange in the
debtor country during the period
to which the account relates.
The difference finally established
will be included in the first ac-
count of the following quarter.

This account prepared on a
form similar to the one in Appendix
E shall be accompanied by state-
ments:

a. Of advice lists transmitted
during the quarter in both direc-
tions (Appendix D)

b. Of invalid and repaid money
orders (Appendix C).

A copy of the account, duly
accepted, will be returned to the
General Administration of Posts
and Telegraphes at Beyrouth.

ARTICLE XXI.
If during the quarter the total

amount of the money orders
issued by either Administration
exceeds 12,000 gold francs (or the
equivalent thereof), the orders
issued by the other Central Ad-
ministration, the creditor country
shall have the right to ask the
debtor Central Administration for
payment of a provisional balance
amounting to three-quarters of the
sum due. This payment shall be
effected within eight days follow-

remboursement a 6et autoris6 aux
Etats-Unis durant la meme
p6riode.

2. La bonification de I pour
cent sur le montant des mandate
payes dans la R6publique Liba-
naise.

c. La Balance de ces comptes:

Pour l'Etablissement de cette
balance la cr6ance la plus faible
sera convertie en la monnaie de la
cr6ance la plus forte en prenant
pour base de conversion le cours
moyen officiel du change dans le
pays d6biteur pendant la periode
A laquelle le compte se rapportera.
Les differences ulterieurement con-
stat6es seront reprises dans le
premier compte trimestriel A inter-
venir.

Ce compte, 6tabli sur une
formule analogue a l'appendice E
devra etre accompagn6 des relev6s:

a. Des listes d'avis transmises
pendant le trimestre dans les deux
sens (Appendix D).

b. Des mandats perim6s, an-
nul6s ou rembours6s (Appendix
C).

Une copie du compte, dfment
approuvee, sera retournee a la
Direction Generale des Postes et
Telegraphes a Beyrouth.

ARTICLE XXI.
Lorsqu'au courant du trimes-

tre, le montant total des mandats
6mis par l'une des Administra-
tions correspondantes d6passera
de douze mille (12,000) francs-or
celui des titres 6mis par l'autre,
l'administration centrale credi-
trice aura le droit de demander a
l'administration centrale d6bitrice
le versement d'un solde de pro-
vision jusqu'a concurrence des
trois-quarts de la creance. Ce
paiement devra etre effectue dans

Post, p. 4268.

Post, p. 4267.

Acceptance copy of
account.

Payment of provi-
sional balance.

42604260 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [61 STAT. 

Post, p. 4270. 

Post, p. 4268. 

Post, P. 4267. 

Acceptance copy of 
account. 

Payment of provi-
sional balance. 

States has been authorized, during 
the same quarter, to repay. 

2. The commission of A'% on 
the amount of money orders paid 
in the Lebanon Republic. 

c. The balance of the accounts: 

For the establishment of the 
said balance, the lesser claim will 
be converted into the money of 
the larger claim, by using for the 
base of conversion the average 
official rate of exchange in the 
debtor country during the period 
to which the account relates. 
The difference finally established 
will be included in the first ac-
count of the following quarter. 

This account prepared on a 
form similar to the one in Appendix 
E shall be accompanied by state-
ments: 

a. Of advice lists transmitted 
during the quarter in both direc-
tions (Appendix D) 

b. Of invalid and repaid money 
orders (Appendix C). 

A copy of the account, duly 
accepted, will be returned to the 
General Administration of Posts 
and Telegraphes at Beyrouth. 

ARTICLE XXI. 

If during the quarter the total 
amount, of the money orders 
issued by either Administration 
exceeds 12,000 gold francs (or the 
equivalent thereof), the orders 
issued by the other Central Ad-
ministration, the creditor country 
shall have the right to ask the 
debtor Central Administration for 
payment of a provisional balance 
amounting to three-quarters of the 
sum due. This payment shall be 
effected within eight days follow-

remboursernent a 60 autorise aux 
Etats-Unis durant la memo 
'Anode. 

2. La bonification de pour 
cent sur le montant des mandate 
pay& darts is Republique Liba-
naise. 

c. La Balance de ces comptes: 

Pour lttablissement de cette 
balance la creance is plus faible 
sera convertie en la monnaie de la 
crean.ce la plus forte en prenant 
pour base de conversion le cours 
moyen officiel du change dans le 
pays debiteur pendant la period° 
laquelle le compte se rapportera. 

Les differences ulterieurement con-
statees seront reprises darts le 
premier compte triraestaiel inter-
yen ir. 
Ce compte, etabli sur une 

formule analogue a l'appendice E 
devra etre accompagne des releves: 

a. Des Estes d'avis transmises 
pendant le trimestre dans les deux 
Bens (Appendix D). 

b. Des mandats perimes, an-
nules ou Tambours& (Appendix 

Tine copie du compte, dtiment 
approuvee, sera retournee a la 
Direction Generale des Postes et 
Telegraphes a Beyrouth. 

ARTICLE XXI. 

Lorsqu'au courant du trimes-
tre, le montant total des mandate 
emis par l'une des Administra-
tions correspondantes depassera 
de douze mine (12,000) francs-or 
celui des titres emis par l'autre, 
Padministration centrale credi-
trice aura le droit de demander a 
Padministration centrale debitrice 
le versement d'un solde de pro-
vision jusqu'a concurrence des 
trois-quarts de la creance. Ce 
paiement devra etre effectue dans 
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ing the receipt of the request from
the creditor country, and verifica-
tion of the amount due.

In case of nonpayment in the
stipulated time, interest at the
rate of 6% per annum shall be
paid from the date the payment is
due until the date of payment.

ARTICLE XXII.

The balance of the general
account must be paid by the
debtor country not later than 15
days after the date on which the
general account is accepted as
correct.

The payment mentioned in this
article and article XXI, will be
effected by remittance on New
York or Beyrouth, as the case
may be, in the money of the credi-
tor country, without any loss to
the latter.

Any amount not paid by one of
the Central Administrations to the
other, after the expiration of six
months following the period for
which the bill was rendered, will
bear interest at the rate of 6%
per annum.

ARTICLE XXIII.

Each of the Central Administra-
tions is authorized to adopt any
supplementary measures, not con-
trary to the provisions of this
Convention, which it may deem
advisable to guard more securely
against fraud or to improve the
working of the service provided
due notice thereof be given to the
other.

ARTICLE XXIV.

The General Administration of
Posts and Telegraphs of the
Lebanon Republic shall have the
right to fix the maximum amount

les huit jours qui suivront le r6cep-
tion de la demande du crediteur,
et verification de la montant du.

En cas de non versement dans
le delai sus-indiqu6, les sommes
dues porteront int6erts a raison
de 6% l'an du jour de l'expiration
de ce delai au jour du paiement.

ARTICLE XXII.

La balance d'un compte general
devra etre versee par l'office d6bi-
teur quinze jours au plus apr6s la
date de reception du compte ge-
neral reconnu exact.

Balance of general
account.

Les versements vises tant au Pos, . 4270.

present article qu'a l'article XXI,
seront effectu6s au moyen de
traites tirees suivant le cas soit sur
New York, soit sur Beyrouth, et
dans la monnaie du pays cr6di-
teur, sans perte pour ce dernier.

Toute somme restant due par Interest on unpaidamounts.
l'une des Administrations Cen-
trales a l'autre a l'expiration du
delai de six mois qui suivra la
periode pour laquelle le compte a
et6 6tabli portera int6rets a raison
de 6%.

ARTICLE XXIII.

Clacune des Administrations
Centrales sera autoris6e A adopter,
pour autant qu'clles ne sont pas
contraires aux dispositions de la
presente convention toutes mesu-
res complementaires qu'elle jugera
convenables en vue d'assurer une
plus grande securite contre les
fraudes, ou une meilleure execu-
tion du service, pourvu qu'elle
fasse connaitre a sa correspon-
dante les dispositions adoptees.

ARTICLE XXIV.

La Direction Generale des
Postes et des T6legraphes de la
R6publique Libanaise aura la fa-
cult6 de fixer le montant maximum

Supplementary
IICnsRiisn , etc.

Right to fix maxi-
mum amount.
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ing the receipt of the request from 
the creditor country, and verifica-
tion of the amount due. 
In case of nonpayment in the 

stipulated time, interest at the 
rate of 6% per annum shall be 
paid from the date the payment is 
due until the date of payment. 

ARTICLE XXII. 

The balance of the general 
account must be paid by the 
debtor country not later than 15 
days after the date on which the 
general account is accepted as 
correct. 
The payment mentioned in this 

article and article XXI, will be 
effected by remittance on New 
York or Beyrouth, as the case 
may be, in the money of the credi-
tor country, without any loss to 
the latter. 
Any amount not paid by one of 

the Central Administrations to the 
other, after the expiration of six 
months following the period for 
which the bill was rendered, will 
bear interest at the rate of 6% 
per annum. 

ARTICLE XXIII. 

Each of the Central Administra-
tions is authorized to adopt any 
supplementary measures, not con-
trary to the provisions of this 
Convention, which it may deem 
advisable to guard more securely 
against fraud or to improve the 
working of the service provided 
due notice thereof be given to the 
other. 

ARTICLE XXIV. 

lea huit jours qui suivront le recep-
tion de la demande du crediteur, 
et verification de la montant du. 
En cas de non versement dans 

le alai sus-indique, lea sommes 
dues porteront interets A raison 
de 6% l'an du jour de l'expiration 
de ce (Mai au jour du paiement. 

ARTICLE XXII. 

La balance d'un compte general 
devra etre versee par l'office debi-
teur quinze jours au plus apres la 
date de reception du compte ge-
neral reconnu exact. 

Les versements vises tant au 
present article qu'A l'article XXI, 
seront effectues au moyen de 
traites tirees suivant le cas soit sur 
New York, soit sur Beyrouth, et 
dans la monnaie du pays crecli-
tem-, sans perte pour ce dernier. 
Toute somme restant due par 

l'une des Administrations Cen-
trales a l'autre a l'expiration du 
Mai de six mois qui suivra la 
period° pour laquelle le compte a 
ete etabli portera interets A raison 
de 6%. 

ARTICLE XXIII. 

Chactine des Administrations 
Centrales sera autorisee a adopter, 
pour autant qu'elles ne sont pas 
contraires aux dispositions de la 
presente convention toutes mesu-
res complementaires qu'elle jugera 
convenables en vue d'assurer une 
plus grande securite contre les 
fraudes, ou une meilleure execu-
tion du service, pourvu qu'elle 
fasse connaitre a sa correspon-
dante lea dispositions adoptees. 

ARTICLE XXIV. 

The General Administration of La Direction Generale des 
Posts and Telegraphs of the Postes et des Telegraphes de la 
Lebanon Republic shall have the Republique Libanaise aura la fa-
right to fix the maximum amount culte de fixer le montant maximum 

Balance of general 
account. 

Pod, p. 4270. 

Interest on unpaid 
amounts. 

Supplementary 
ITICWIlreS, etc. 

Right to fix maxi-
mum amount. 
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of money which can be sent in
any one day by one remitter to the
same payee in the United States
of America.

des sommes pouvant etre envoy4es
journellement par un expediteur
au meme destinaire aux Etats-
Unis d'Amerique.

Right to increase
fees, suspend service,
etc.

ARTICLE XXV.

Each Central Administratior
reserves the right to increase th(
fees or to suspend temporarily
money order service in case il
finds that this service is used b3
firms or by any one else for re-
mitting large amounts, or foi
speculation purposes.

The temporary suspension of
money order service may be de-
cided unilaterally by each Admin-
istration in case of extraordinary
circumstances, of which each Ad-
ministration is the sole judge.

In all cases notice of such
suspension must be given immedi-
ately by telegraph to the cor-
respondent Central Administra-
tion.

ARTICLE XXVI.

The present Convention shall
take effect on a date fixed by
common agreement between the
Postal Administration of the
United States and Lebanon and
promulgated according to the laws
of the respective countries.[']

It shall remain in force from
year to year, unless one of the
contracting parties gives notice to
the other one year in advance of its
intention to terminate it.

The provisions of the present
Convention will continue during

' [Entered into force July 1, 1947, the date agreed upon by exchange of letters
of Apr. 16 and June 9, 1947, between the Lebanese Director of Posts and Tele-
communications and the United States Third Assistant Postmaster General,
respectively.]

ARTICLE XXV.

I Chacune des Administrations
e Centrales se reserve la faculte

d'augmenter le droit de commis-
t sion ou meme de suspendre tem-
r porairement le service des man-

dats-poste, au cas oh elle con-
r staterait que le service est utilis6

par des commergant ou par tout
autre personne pour l'envoi des
sommes exager6es ou pour des
manoeuvres sp6culatives sur les
devises.

La suspension temporaire due
service des mandats-poste pourra
.galement etre d6cid6e de fagon
unilat6rale par chacune des parties
en cause au case de circonstances
extraordinaires dont celle-ci de-
meurera seule juge. Dans tous les
cas, avis de cette suspension devra
etre donne immediatement, au
besoin par telegraphe a l'adminis-
tration centrale correspondante.

ARTICLE XXVI.

La presente Convention entrera
en vigueur a une date fixee d'un
commun accord entre l'office Liba-
naise et l'office Americain et
promulguee conform6ment aux lois
respectives des deux pays.

Elle courra d'annee en annee,
jusqu'a ce que l'une des parties
contractantes ait donne avis A
1'autre, un an a l'avance, de son
intention de la denoncer.

Les dispositions de la pr6sente
Convention continueront, pendant

Effective date.

Duration.

42624262 

Right to increase 
fees, suspend service, 
etc. 

Effective date. 

Duration. 
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of money which can be sent in 
any one day by one remitter to the 
same payee in the United States 
of America. 

ARTICLE XXV. 

Each Central Administration 
reserves the right to increase the 
fees or to suspend temporarily 
money order service in case it 
finds that this service is used by 
firms or by any one else for re-
mitting large amounts, or for 
speculation purposes. 

The temporary suspension of 
money order service may be de-
cided unilaterally by each Admin-
istration in case of extraordinary 
circumstances, of which each Ad-
ministration is the sole judge. 

In all cases notice of such 
suspension must be given immedi-
ately by telegraph to the cor-
respondent Central Administra-
tion. 

ARTICLE XXVI. 

The present Convention shall 
take effect on a date fixed by 
common agreement between the 
Postal Administration of the 
United States and Lebanon and 
promulgated according to the laws 
of the respective countries.rj 

It shall remain in force from 
year to year, unless one of the 
contracting parties gives notice to 
the other one year in advance of its 
intention to terminate it. 
The provisions of the present 

Convention will continue during 

des sommes pouvant etre envoyees 
journellement par un expediteur 
an meme destinaire aux Etats-
Unis d'Amerique. 

ARTICLE XXV. 

Chacune des Administrations 
Centrales se reserve la faculte 
d'augmenter le droit de commis-
sion on meme de suspendre tem-
porairement le service des man-
dats-poste, an cas on elle con-
staterait que le service est utilise 
par des commergant ou par tout 
autre personne pour l'envoi des 
sommes exagerees on pour des 
manoeuvres speculatives sur les 
devises. 
La suspension temporaire due 

service des mandats-poste pourra 
egalement etre decidee de fagon 
imilaterale par chacune des parties 
en cause au case de circonstances 
extraordinaires dont celle-ci de-
meurera seule juge. Dans tous les 
cas, avis de cette suspension devra 
etre donne immediatement, au 
besoin par telegraphe a l'adminis-
tration centrale correspondante. 

ARTICLE XXVI. 

La presente Convention entrera 
en vigueur a une date fixee d'un 
commun accord entre l'office Liba-
naise et l'office Americain et 
promulguee conformement aux lois 
respectives des deux pays. 

Elle courra d'annee en armee, 
jusqu'i ce que l'une des parties 
contractantes ait donne avis 
l'autre, un an a l'avance, de son 
intention de la denoncer. 
Les dispositions de la presents 

Convention continueront, pendant 

1 [Entered into force July 1, 1947, the date agreed upon by exchange of letters 
of Apr. 16 and June 9, 1947, between the Lebanese Director of Posts and Tele-
communications and the United States Third Assistant Postmaster General, 
respectively.] 
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the last year to be executed
faithlfulll- and entirely without
prejudice to liquidation and pay-
ment of accounts after the expira-
tion of this time.

In witness thereof the under-
signed have signed this Conven-
tion and have affixed their seals.

Done in duplicate and signed at
Washington on January 21, 1946
and Beyrouth on .. . ....

la derniere annee, a &tre fidelement
et entierement exCcut6es sans
prejudice de la liquidation et du
payement des comptes apr6s l'ex-
piration de ce terme.

En foi de quoi les soussignes
ont sign8 la Convention et y ont
appose leurs sceaux.

Fait en double et sign6 a Wash-
ington le ...... . ; .
et a Beyrouth le 15 Mars 1947.

['1
Postster General of the United StY,

V/

f
2
]

PoF*t ter 3eneral of the Repubic of l4banon.

[Robert E. Hannegan]
2 [J. Nammour]

4263

1 [Robert E. Hannegan] 
[J. Nammour] 
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the last year to be executed 
faithfully and entirely without 
prejudice to liquidation and pay-
ment of accounts after the expira-
tion of this time. 

In witness thereof the under-
signed have signed this Conven-
tion and have affixed their seals. 
Done in duplicate and signed at 

Washington on January 21, 1946 
and Beyrouth on   

la derniere annee, a etre fidelement 
et entierement executees sans 
prejudice de ht liquidation at du 
payement des comptes apres l'ex-
piration de ce terme. 

En foi de quoi les soussignes 
ont sign.e la Convention at y ont 
appose leurs sceaux. 

Fait en double et signe a Wash-
ington le _  
et a Beyrouth le 15 Mars 1947. 

Postiazeter General of the United St 

[9 

19 
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Bordereau No .... . . ..

Feuille No. . . . . . ....

APPENDICE A

Bordereau des mandats emis

a la date du ..... et payables

aux (2). . .
dans (2) . ..

TAUX DE CONVERSION ...

Bureau d'echange de. ..

aux (1) . . .
dans (2). ..

Montant du titre en a employer par le bureau d'echange
" * "< dNo. Inter. N Orgi. de...

De m s nationald'ine pur Nom du destinatalre Adressedudeetinatalree Nodma ndat dorigine ileur Monnale Monnale No du Bureau Observ-
du pay dupays de mandat 'paement Obserion
d'orlgne sito dest intion fl d palement lon

Etabll par...

(I) Omced'origne
( Offioe de destlintlon.

Controle par
(2)

1-1

t;

r3

ft

4

APPENDICE A 

Bordereau No  

Feuille No. 
Bordereau des mandate emis aux (1) . . . 

dans (2) . . . 

a la date du   et payables 

aux (2) . . . 
dans (2) . . 

TAUX DE CONVERSION . . . 

Bureau d'echange de . . . 

Date d'emis- 
idon 

No. Inter. 
national du 
mandat 

No. Oriel- 
nal du 
mandat 

Ba eau 
d'orrigine 

nom do l'ax• 
paiiteur Nom du deetinataire Adresse du destinatalre 

Montant du titre en a employer par le bureau d'echange 
de . . . 

Monnaie 
du pays 
d'origine 

Monnale 
du pays de 
destination 

No du 
mandat 
definitit 

Bureau 
d'paiement 

Observa. 
Lion 

Etabli per... . . . 

(1) Office d'origine 
(2) Office de destination. 

Controle par 
(1) 

(2) 



APPENDICE B

aux (1).
BORDEREAU DES MANDATS emis dans (1 .

payable8 par lea (2) ........ pendant le Trimestre 19 . . . qui n'ont pas ete payes dans les douze mois suivant celiii
de leur emission et sont, par consequent, perimes dans le pays d'origine.

Num bordere national d. Intre d'orlgine Date d'emlsslon Bureau d'origine Bureau de destilltlon lMonltnt

C( Offloo d'origine.
C() Offloo de destination.

-5

0
i

0

-o

t~

I

-H

r-1
o

0

vm
'-4

tt-

APPENDICE B 
C.) 

payabled par lea (2) 
de leux emission et sont, par consequent, perimes dans le pays d'origine. 

Nwnsro du 
bordersanbordetreau 

Date du No. Inter- 
national du titre 

Numero 
d'origine Date d'emission Bureau d'origine Bureau de destination Montant 

(I) Oftloa d'origine. 
CO &doe de destination. 

BORDEREAU DES MANDATS emis 
aux (1) . . . 

dans (1) . . 

pendant le Trimestre 19 . . . qui n'ont pas ete payes dans les douze mois suivant eelui 

r4 
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Bordereau des mandats-poste emis en . ............... . annules
ou dont le remboursement a ete autorise par ' . ....... ........
et dont le montant total a ete deduit du credit des ... ............
......... .. dans le compte du ........ Trimestre 19 ....

Nmnero d D de Numero Numero Bueau Montant
nternationl d'origine d'emsion Observationdu Titre du titre $ c.

4266 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [61 STAT. 

Bordereau des mandats-poste emis en  annules 
ou dont le remboursement a etc autorise par l'   
et dont le montant total a ete deduit du credit des  
  dans le compte du   Trimestre 19. . 

Numero de 
la Liste 

Date de la 
Liste 

Numero 
Internati onal 
du Titre 

Numero 
d'origine 
du titre 

Bureau 
d'emission 

Montant 

$ e. 
Observation 



APPENDICE D Trimestre 19. . .

Bordereau desmmandats-poste tires de .....
sur 1 . ......... pendant le trimestre ci-dessus mentionne.

Numeros intematlonaux des mandats suivant les listes Total des ListesNumoros des
Litea ---------------- Observations

de a

Total des listes

t-t

t»

o

L2

0
tt
0j
U-

P

r*
PP
CZ1-

Cl

Hfr
COi

.q?P

0

tl
O

CO

APPENDICE D 

Bordereau desmmandats-poste tires de   
Fur 1   pendant le trimestre ci-dessus mentionne. 

Trimestrc 19 . 

Nomeros des 
Mates 

Numeros intemationaux des mandate suivant lee hates Total des Listes 

Observations 
de a 

Total des listes 
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APPENDICE E.

Compte general des mandats-poste echanges entre les ETATS-UNIS
D'AMERIQUE et la REPUBLIQUE LIBANAISE pendant le-
Trimestre 19--

CREDIT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Montant total des titres
emis dans la Republique
Libanaise (voir Append. D)

a deduire:

Titres annules ou
perimes ou rembour-
ses dans la Republi-
que Libanaise
(voir Appendices B & C)

Commission de 3% sur le
montant total des mandate
payes aux Etats-Unis
d'Amerique.

Montant Total du credit
des Etats-Unis d'Amerique

Conversion au taux de

Balance

CREDIT DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE

Acomptes(
(. . . . .

Solde au re . de l'Office de ..........
debit

Dresse a . . . . . . .. le ....
(Signature)

Vu et accepte
A ......... ... le... ..

(Signature)

Montant total des titres
emis aux Etats-Unis d'A-
merique (voir Append. D)

a deduire:

Titres annules ou
perimes ou rembourses
aux Etats-Unis d'A-
merique. (voir Appen-
dices B & C)

6666
r

.

Commission de %% sur le
montant total des mandats
payes dans la Republique
Libanaise;

Montant total due credit
de la Republique
Libanaise

i

:
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APPENDICE E. 

Compte general des mandats-poste echanges entre lee ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE et la REPUBLIQUE LIBANAISE pendant le   
Trimestre 19--

CREDIT DES ETATS-UNIS D'AMEIIIQUE CREDIT DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE 

Montant total des titres 
emis dans la Republique 
Libanaise (voir Append. D) 

Montant total des titres 
emis aux Etats-Unis d'A-
merique (voir Append. D) 

a deduire: =-_=-_ a deduire: ==== 

Titres annules ou 
perimes ou rembour- 
see dans la Republi- 
que Libanaise 
(voir Appendices B & C) 

Titres annules ou 
perimes ou rembourses 
aux Etats-Unis d'A-
merique. (vpir Appen-
dices B & C) 

Commission de }470 Bur le Commission de %% stir le 
montant total des mandats 
payee aux Etats-Unis 
d'Amerique. 

montant total des mandate 
payee dans la Republique 
Libanaise.; 

Montant Total du credit 
des Etats-Unis d'Amerique 

— Montant total due credit 
de la Republique 

=_-= 

Libanaise 

Conversion au au taux de 

Balance 6666 
— — 

Acomptes(  

credit  
Solde au debit de l'Office de  

Dresse a   le   
(Signature) 

A 
Vu et accepts 
le  

(Signature) 
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AMENDMENTS TO MONEY ORDER

CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF LEBANON

P1~34T-5-.IQ-r. rv---6
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AMENDMENTS TO MONEY ORDER 

CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES 

OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF LEBANON 
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Amendments.

Ante, pp. 4253,4260,
4261.

Conversion into cur-
rency.

Ante, p. 4253.

Balances.
Ante, p. 4260.

Payments.
Ante, pp. 4261,4260.

Pursuant to authority vested in them, the Postmaster General of
the United States of America and the Director of Posts and Telecom-
munications of the Republic of Lebanon have agreed upon the follow-
ing amendments to the Convention for the exchange of international
money orders between the two countries.

These amendments will become effective when signed and will
supersede ARTICLE IV, ARTICLE XX, (Par. c) and ARTICLE
XXII, (Par. 2).

ARTICLE IV.

The amount of money orders exchanged in both directions will be
expressed in American currency. The exchange office at Beyrouth
will convert the amount of the money orders issued in Lebanon into
United States dollars and the amount of the money orders issued in
the United States of America, into Lebanon currency.

The rate of conversion shall approximate as closely as possible the
buying and selling rate of the United States dollar fixed by the
Official Bank at Beyrouth.

The Postal Administration of Lebanon will duly notify the Postal
Administration of the United States of the conversion rates used for
orders going in both directions.

ARTICLE XX.

Par. (c). For the establishment of this balance the credit of the
Lebanese Republic, expressed in Lebanese pounds, will beconverted
into United States dollars by using for the basis of conversion the
average official rate of exchange in the United States of America,
during the period to which the account relates. The differences
established will be carried over to the next quarterly account to
follow.

ARTICLE XXII.

Par. (2). The payments provided in this Article and in Article
XXI, will be effected by means of drafts drawn on New York in
United States dollars.

In witness whereof the Undersigned have signed these Amendments
to the Convention and have affixed their seals.

42704270 

Amendments. 

Ante, pp. 4253, 4260, 
4261. 

Conversion into cur-
rency. 
Ante, p. 4253. 

Balances. 
Ante, p. 4260. 

Payments. 
Ante, pp. 4261, 4260. 

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [61 STAT. 

Pursuant to authority vested in them, the Postmaster General of 
the United States of America and the Director of Posts and Telecom-
munications of the Republic of Lebanon have agreed upon the follow-
ing amendments to the Convention for the exchange of international 
money orders between the two countries. 
These amendments will become effective when signed and will 

supersede ARTICLE IV, ARTICLE XX, (Par. c) and ARTICLE 
XXTI, (Par. 2). 

ARTICLE IV. 

The amount of money orders exchanged in both directions will be 
expressed in American currency. The exchange office at Beyrouth 
will convert the amount of the money orders issued in Lebanon into 
United States dollars and the amount of the money orders issued in 
the United States of America, into Lebanon currency. 
The rate of conversion shall apprmd.mate as closely as possible the 

buying and selling rate of the United States dollar fixed by the 
Official Bank at Beyrouth. - 
The Postal Administration of Lebanon will duly notify the Postal 

Administration of the United States of the conversion rates used for 
orders going in both directions. 

ARTICLE XX. 

Par. (c). For the establishment of this balance the credit of the 
Lebanese Republic, expressed in Lebanese pounds, will be converted 
into United States dollars by using for the basis of conversion the 
average official rate of exchange in the United States of America, 
during the period to which the account relates. The differences 
established will be carried over to the next quarterly account to 
follow. 

ARTICLE XXII. 

Par. (2). The payments provided in this Article and in Article 
XXT, will be effected by means of drafts drawn on New York in 
United States dollars. 

In witness whereof the Undersigned have signed these Amendments 
to the Convention and have affixed their seals. 



61 STAT.] LEBANON-POSTAL MONE ORDRSan. 21, Oct. 8, 1946
Mlar. 15, 1947

Done in duplicate and signed at Washington on October 8, 1946
and Beyrouth on 5 Mars 1947.
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Postmter aeon

o o/ rip -1 o*rof tsloti=.

I [Robert E. Hannegan]
[J. Nammour]
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427161 STAT.] LEBANON— POSTAL MONEY ORDERS  Jan. 21, Oet. 8, Mar. 194615, 1947 

Done in duplicate and signed at Washington on October 8, 1946 
and Beyrouth on 15 Mars 1947. 

1 [Robert E. Hannegan] 
2 [J. Nammour] 
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61 STAT.] LEBANON-POSTAL MONEY ORDERS Jan. 21, ct. , 194
Mar. 1 5, 1947

AMENDEMENTS A L'ARRANGEMENT

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LA REPUBLIQUE LIBANAISE

CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE

427361 STAT.] LEBANON- POSTAI, MONEY ORDERS  Jan. 21, Oct. 8, 1946 
Mar. 15, 1947 

AMENDEMENTS A L'ARRANGEMENT 

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

ET LA REPUBLIQUE LIBANAISE 

CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE 
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4274 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [61 STAT.

En vertu des pouvoirs qui leur sont conferes, le Postmaster General
des Etats-Unis d'Amerique et le Directeur des Postes et T6elcommuni-
cations de la Republique Libanaise ont arr8te les amendements suivants
a l'Arrangement concernant les Mandats de Poste entre les deux pays.

Ces amendements entreront en vigueur des qu'ils seront sign6s, et
remplaceront les Articles IV, XX (Alin6a c), et XXII (Paragraphe 2).

ARTICLE IV

Le montant des mandats de poste echanges dans les deux sens sera
exprim6 en monnaie americaine. Le bureau d'6change de Beyrouth
convertira le montant des mandate emis au Liban en dollars des
Etats-Unis, et celui des mandats 6mis aux Etats-Unis en monnaie
libanaise.

Le taux de conversion se conformera autant que possible au prix
d'achat et de vente du dollar fix6 par la Banque Officielle de Beyrouth.

L'Administration des Postes du Liban notifiera celle des Etats-
Unis au moment voulu sur les taux de conversion employes pour les
mandats exp&dies dans les deux sens.

ARTICLE XX

Alin6a (c). Pour l'etablissement de ce solde, 1'avoir de la R6pu-
blique Libanaise, exprim6 en livres libanaises, sera converti en dollars
des Etats-Unis en prenant comme base de conversion le cours moyen
officiel du change aux Etats-Unis pendant la p6riode a laquelle le
compte correspond. La diff6rence 6tablie sera portee au compte
trimestriel prochain.

ARTICLE XXII

Paragraphe (2). Les paiements prevus a l'Article present et a
1'Article XXI seront effectu6s au moyen de traites tir6es sur New
York en dollars des Etats-Unis.

En foi de quoi, les soussign6s ont souscrit ces Amendements A
l'Arrangement et y ont appos6 leurs sceaux officials.

4274 INTERNATIONAL AGREEMENTS OVA iiiR THAN TREATIES [61 STAT. 

En vertu des pouvoirs qui leur sont conferes, le Postmaster General 
des Etats-Unis d'Amerique et le Directeur des Postes et Telecommuni-
cations de la Republique Libanaise out arrete les amendements suivants 
a l'Arrangement concernant les Mandats de Poste entre les deux pays. 
Ces amendements entreront en vigueur des qu'ils seront signs, et 

remplaceront les Articles IV, XX (Alines, c), et XXII (Paragraphe 2). 

ARTICLE IV 

Le montant des mandats de poste &hang& dans les deux sens sera 
exprime en monnaie americaine. Le bureau d'echange de Beyrouth 
convertira le montant des mandate emis au Liban en dollars des 
Etats-Unis, et celui des mandats emis aux Etats-Unis en monnaie 
libanaise. 
Le taux de conversion se conformera autant quo possible au prix 

d'achat et de vente du dollar fixe par la Banque Officielle de Beyrouth. 
L'Administration des Postes du Liban notifiera cello des Etats-

Unis au moment voulu sur les taux de conversion employes pour les 
mandats expedies dans les deux sens. 

ARTICLE XX 

Alines, (c). Pour Petablissement de ce solde, l'avoir de la Repu-
blique Libanaise, exprime en livres libanaises, sera converti en dollars 
des Etats-Unis en prenant comrae base de conversion le cours moyen 
officio! du change aux Etats-Unis pendant la periode a laquelle le 
compte correspond. La difference etablie sera port& au compte 
trimestriel prochain. 

ARTICLE XXII 

Paragraphe (2). Les paiements prevus a l'Article present et b. 
l'Article XXI seront effectues au moyen de traites tirees Bur New 
York en dollars des Etats-Unis. 

En foi de quoi, les soussignes out souscrit ce,s Amendements a 
PArrangement et y out appose letus sceaux officials. 



61 STAT.] LEBANON-POSTAL MONEY ORDERS- J am l-21, Oct 8 1946
Mar. 15, 1947

Fait en duplicata et sign6
Beyrouth le 15 Mars 1947.
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A Washington le October 8, 1946 et A

[1]

Po~tUS«t.r Genural.

J d/ A- [2-

Diretutr alu Postou at Teilic-r stloui .

I [Robert E. Hannegan]
2 [J. Nammour]
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1 [Robert E. Hannegan] 
2 [J. Nammour] 

Jan. 21, Oct. 8, 1946 61 STAT.] LEBANON— POSTAL MONEY ORDERS— 
M ar. 15, 1947 

Fait en duplicata et signe a Washington le October 8, 1946 et a 
Beyrouth le 15 Mars 1947. 

PO stmast er General. 

[1] 

f 21 

/(44:lud" " 

Directet? dos Pestee et Del cation. 
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